Villancico 7 - Serrana, donde dormistis
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First 7 bars have text but no dotted notes.
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1) "c¢" in orig.



Naughty girl, where did you sleep?
Y ou made me spend a bad night --
not for the time you slept,

but for having seen the one you slept with.

You were not with your husband,

Nor were you alone, with no companion,
for my misfortune otherwise

would not have been as great.



